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SECTION 3.
PHILOLOGY

THE TRANSLATION OF METAPHOR AND METONYMY FROM ENGLISH
INTO UZBEK IN THE WORKS OF E. HEMINGWAY

Niluifar Jumaeva
senior teacher, Karshi State University, Uzbekistan

Dilnoza Tursunova
student, Karshi State University, Uzbekisian

Translation is the expression in target language of what has been said in source
language preserving stylistic and semantic equivalence. As a interlingual
communicative act in which at least 3 participants are involved: the sender of source /
the author ofthe source language message/, the translator who acts individual
capacity of the receptor of the source = language message and as the sender of the
equivalent target = language / message /, and the receptor of the target = language
ftranslation/. If the original was not intended for a foreign- language receptor there
IS one more participant: the source = language receptor for whom the message was
originally produced. Translation as such consists in producing a text / message /
in the target language, equivalent tothe original text /message/ inthe source
language. The aim of professional translation is to acquaint the reader with the
original work of fiction; educational as a linguistic subject at the special institute and
at school in one of the methods of more conscious and profound study of the foreign
language by the way of showing up in the English text lexical, grammar and stylistic
peculiarities of the English language. Below we would like toshow some
peculiarities of translation metaphor and metonymy from the works by Hemingway.

1. In the bad of the river were pebbles and boulders, dry and white in the sun,
and the water was clear and swifily moving and blue in the channels. Metaphor (P-3)



Darvoning o zagi oftobda ogargan, qurug gayrag ‘ochlar va mayda shag ‘al
bilan goplagan, darvo shahobchalarida esa suv tip-tinig va ko 'm-ko 'k bo lib, sho'h
shaldirab olib borazdi.’

2. Troops went by the house and down the road and the dust they raised
powdered the leaves if the trees.

Kulba oldidagi vo'ldan go'shinlar o'tib borar wlarning ovog'idan ko 'tarilgan
io zon vog ‘ochlarning barglariga o rirardi.

3. “The trunks of the trees too were dusty and the leaves fell early that year and
we saw the troops marching along the road and the dust rising and leaves, stirred
by the breeze, falling and the soldiers marching and afterwards the road bare and
white except for the leaves™ (Metaphor = P.3)

Ogohlarning shoxlari ham rangga burkangandi, o sha yili vaproglar erta 1o kila
boshlagandi, biz bo'lsa, vo'ldan go'shinlarning o'tib borishini, chang-to zonning
ko'kka  o'rmalashini, shamol yaproglarni  yulkib-sulkib o 'girib  ketayvorganini,
soldatlarning odimlarini, so'ng esa kimsasiz, bo'm-bo’sh wprog yvo'lda volg'iz
vaproglargina to 'kilib votishini tomosha gilardik.

4. Sometimes in the dark he heard the troops marching under the window and
guns going past pulled by motor-tractors. (metonymy = P-3)

Ba zida gorong ‘uda derazadan go ‘shinlarming o tib borishini, to p-to ‘pyonalar
tartib kelavoiganini eshitib kelardi.

1. In the fall when the rains came the leaves all fell from the rains come the
leaves all fell from the chestnut trees and the branches were bare and the trunks black
with rain.

e fall = metonymy

¢ -bare — metaphor

Kuz kirib, yomg ‘ir ketidan yvomg 'ir guvib bergach, kashianlarning vaproglari
duv-duv to kildilarda, shohlari gip-valang ‘och bo 'lib goldilar, daraxtlarming repalari
vomig Trdan goravib ketdi.

! Lii'afurow [tarjimasi) “Alvido qurol™ T.:1987
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2. The vineyards were thin and bare-branched too and all the country wet and
brown and dead with the autumn.

* metaphor (P-2)

Tokzorlarning ham orasi echilib, qurig novdalargina qoldi, tevarak = atrof
go ‘ng 'ir tusga kirdi, hammavoqg rutubat, kuzgi so'lg inlikka che mdi.

3. The river ran behind us and the town had been captured very handsomely, but
the mountains beyond it could not be taken | was very glad the Austrians seemed
to want to come back to the town sometime, if the war should end, because they did
not bombard it to destroy but only a little in a military way.

o metonymy (P-4)

Darye bizning ortimizda ogardi, shaharni ham osongina go'lga kiritdik lekin
narirogdagi  toglami ishg ‘ol gila olmadik, men shunisiga xwrsand edimbki,
avsiralivalitlar gachondir urush tugasa, gaviib boramiz-ku, degan o'y bo'lsa kerak,
shaharni aviarlik bombardimon gilishmas, vo liga po ‘pisa gilib go 'vardilar xolos.

4. “When you come back bring a photograph™

“Bring good opera disks™

“Bring Caruso™

* Metonymy
Metaphor (P-T)

Oaviib kelavotganingizda grammaofon ola keling.

Yahshi opera plastinkalaridan obkeling
Karuzoni obkeling

Karuzo kerak emas, uvillaydi.

5. At the foot of the bed was my flat trunk, and my winter boots, the leather
shiny with oil, were on the trunk. - Metaphor = (P-£)

o Karavotning ovog fomonida sandigcham, sandigcham ustida ega viltiratib
moviab go vilgan gishlik etigimni turadi.

6. | had gone to no such peace but to the smoke of cafés and night - Metonymy =
(p-10)

Shungag joviarga bormadimu tutunga to 'gan gaxvaxonalarga, ... bordim.
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7. The battery inthe next garden we me inthe moming and [saw the sun
coming through the window and got out of bed. - metonymy

Ertabalab meni go shni bog 'dagi batareva uyg utib yvubordi. Derazadan quyosh
charaglab tushib turardi. O rnimdan turdim.

8. They were top-heavy, blunt-nosed ambulances, painted grey and build like
moving-vans. - metaphor ={P-11)

Bular oldi to'mitog, kuzoblari baxaybat, och rangga bo'valgan, mebel
tashivdigan furgonlarga o hshash sanitar mashinalar bor edi.

9. It took the enamel off your teeth and left it on the roof of your mouth.

U tishlarimizning sirlarini ko 'chivib, tanglayimizga epishtirib go ‘vimogda edi.

10. The saint Antony was is a little white metal capsule. - metonymy (P-32)

Avlive Antoniy og metaldan ishlangan kichking medalonga jovlashgan edi.

11. The saint hung down onthe outside of my uniform Ifind the throat
of my tunic, unbuttoned the shirt collar and dropped him in under the shirt.

* Metonymy -

¢ Metaphor = (P-32)

Avlive xarbiy fringim ustida turib geldi, men vogamni ochib ko 'viagimning
vogasini boshatdim-da, aviivo Antonivni ichimga solib go ‘vdim.

12. We were inthe foot-hills onthe near side ofthe river and asthe road
mounted there were the high mountains off to the north with snow still on the tops.

Metonymy = (P-32)

Biz darvo tomondan tog® etagi bilan ketmogda edik, vo'l yvugorilagach, shimol
tomarnda baland gorli cho “ggilar ko ‘rindi.

13. "It's strange,” the old man said. "He never went turtle-ing. That is what kills
the eyes”.- Metaphor = (P-7)

QOizig. U, axir, hech vagr toshbaga oviamas edi, shekilli. O'=i shu toshbaga ovi
hammadan ham ko'zni o'tmas gilib go'vadi.

14. The old man's head was very old though and with his eyes clased there was
no life in his face. Metaphor = (P-10)



Ammo cholning vuzi hargalay ancha garimsig bo'lib golgan va hozir kozlari
vumilib uvguga ketganda, xuddi jonsizga o' xshab ko 'rinardi.

15. "My head is not that clear”. Metaphor = { P-64)

Hisobini chigarish uchun bosh tinig bo'lishi kerak.

16. The clouds over the land now rose like mountains and the coast was only
a long green line with the gray blue hills behind it. Metaphor = (P-20)

Yer ustida bulutlar endi xuddi tog' tizmalari kabi vuksalib ko'rinar, girg'og esa
uzun vashil givgaga o’xshar, uning ortida och zangori tepalar chozilib keigan edi.

17. The line showed like a phosphorescent streak in the water straight out from
his shoulders_- Metaphor = { P-29)

Chilvir uning velkasidan to'ppa-to'e'ri suvga tushib turgan nozikkina nur bo'lib
ko'rinardi.

18. "l am glad we do not have to try to kills the stars." -Metaphor - (P-49)

Yaxshivamki, yvulduzlarni ham gumdon gilishga zarurat yo'y.

19. "I wonder how the great DiMaggio would have liked the way 1 hit him in the
brain™™ Metaphor = (P-69)

Darvoge, akulaning gog mivasiga tushivganim wlug' Di Madjioga vogarmidi
ver vogmasmidi?
2i). "How do you feel, sword," he asked aloud. Metonymy - (P-77)

"(zingni ganday his gilvapsan, gilich” baland ovozda so'radi u.

21. The sun rose thinly from the sea and the old man could see the other boats,
low on the water and well in toward the shore, spread out across the current.

Ouvosh dengizdan bilinar-bilinmas ko '‘tarildi va boshga gaviglar ham cholning
ko'ziga tashlandi, ular girg'ogga ancha yagin bo'lib, butunlay ogim bag'rida suvga
past cho'kkan holda turar edilar.

* Metonymy = (P-19)

22."I'll say a hundred Our Fathers and a hundred Hail Marys." Metonymy = (P-
57)

Men yuz bor Iso va vana vz bor bibi Marvamni o'giganim bao'lsin.
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23, "The great help, where are you?" the old man said to the bird. Metonymy -
(P-82)

"Katta vordamchi,gaverdasan?" dedi chol qushga.

Metonymy reflects the actually existing relations between two objects and
is thus based on their contiguity. In this article we tried to show the differences and
similarities  in translations of E. Hemingway's works. As we know Ernest
Hemingway, as a master of words, used many expressive means and stylistic devices
in his novel. He wrote his works insuch way because of expressiveness and

impressiveness of novels.
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